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Ronde d'Amour

Text by Charles Fuster (1866-1929)
Set by Cécile Chaminade (1857-1944)

Ah! si l'amour prenait racine,
    

Ah! if the-love could-take root,
(Ah! If love could take root,)

J'en planterais dans mon jardin
    

I-would plant-(it) in my garden.

Pour que ma petite voisine,
Respirant la fleur assassine,
Sentît son coeur battre soudain.
Ah! si l'amour prenait racine,
J'en planterais dans mon jardin.

J'en planterais le long des routes,
J'en mettrais pour tous et pour toutes,
J'en mettrais assez pour chacun,
Et je resterais aux écoutes,
Attendant qu'il passât quelqu'un.
Ah! J'en planterais le long des routes,
J'en mettrais assez pour chacun.

Les garçons cueilleraient la plante,
Les filles souriraient mieux;
Avec une douceur brûlante,
Les doigts unis, la voix tremblante,
Ils s'embrasseraient sur les yeux.
Les garçons cueilleraient la plante,
Les filles souriraient mieux.

Ah! si l'amour prenait racine…

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.

Thank you!

AA
SSoouurrccee

asdf

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and translation is available for download.

Thank you!


